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Prior to assembly and com-
missioning, the assembly and
start-up instructions must be
read carefully and observed.

Necessary assembly and
start-up must only be per-
formed by qualified, trained,
and authorized personnel.

Please comply with the
instructions of the system
manufacturer or system
operator.

Um Verletzungen an
Personen und Schaden am
Kugelhahn zu vermeiden,
diese Anleitung unbedingt
beachten.

Montage und Inbetriebnah-
me dirfen nur von sach-
kundigen und autorisierten
Personen durchgefiihrt
werden.

Die Vorgaben des Anlagen-
herstellers und Anlagenbe-
treibers sind zu beachten.
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For at undga personskader
og erstatningssager pa kug-
leventilerne, er det absolut
ngdvendigt at gennemlzese
felgende instruktion fer mon-
tering og igangsaetning.

Montering, opstart og
vedligeholdelse, ma kun
foretages af kvalificeret og
autoriseret personale.

Leverandgrens regningslinier
skal folges.

W celu unikniecia

ryzyka zranienia osob i
uszkodzenia urzadzen nalezy
bezwzglednie i wnikliwie
zapoznac sie z niniejsza
instrukgcja.

Niezbedny montaz,
uruchomienie oraz
obstuga moga by¢
dokonywane wytacznie
przez wykwalifikowany i
autoryzowany personel.

Prosimy stosowac sie do
instrukcji producenta i/lub
operatora uktadu.

3KCMIyaTaymio Heo6XxoaMMo
BHMMATENIbHO n3yuynTtb N
cobntoaaTb HaCToALLYIO
VNHCTPYKLMIO.

MoHTa)xHble paboTbl,

BBOJ B 3KCIUTyaTaLuuio
obopynoBaHua n
06CNyKrBaHVie MOXeT
NPON3BOANTb TOSIbKO
KBan“oULMpOoBaHHbIN
nepcoHan, UMeLWnin OCTyn
K Takum paboTam.
Cobniopanite Takxe
WHCTPYKLUY MO
3KCnayaTauum camon
TPy6ONpPOBOAHON CUCTEMDI.




Storing and handling
before installation

Store the valve in a dry and
well-ventilated room. the end
caps on the ends of the valves
are to be removed just before
installation so that no sand or
metal particles etc. enter into
the valve.

DEUTSCH

Lagerung und Handha-
bung vor dem Einbau

Der Hahn ist in einem
trockenen und beliifteten
Raum zu lagern.
Schutzkappen auf den
AnschluBenden des Hahnes
sind erst unmittelbar vor dem
Einbau zu entfernen, damit
kein Sand, Metallpartikel o.a.
in den Hahn hineindringt.
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Opbevaring og hand-
tering for installation

Opbevar ventilen i et tort og
ventileret lokale.
Beskyttelseshaetter pa ven-
tilens ender ma forst flernes
umiddelbart fer installa-
tion, saledes at der ikke kan
treenge sand og metalpar-
tikler m.v. ind i ventilen.

Sktadowanie i obstuga
przed instalacja

Zawor nalezy przechowywac
w suchym i przewiewnym
miejscu. W celu
zabezpieczenia zaworu

przed dostaniem sie do
srodka zanieczyszczen nalezy
zdejmowac ostonki zaworu
tuz przed montazem.

PYCCKUIA

XpaHeHune n
TPpaHCNOPTUPOBKa
KpaH cnepyet xpaHutb B
CYXOM 1 NPOBETPUBAEMOM
NnoMmeLeHnn. 3alnTHblIe
KPbILWKM C NaTpy6KoB
KpaHa cnepyeTt CHUMaTb
HenocpeACTBEHHO nepeq,
MOHTaOM B Liensx
npepoTBpalLeHnA nonaaaHnsa
BHYTPb KpaHa rpsasu n
NMOCTOPOHHUX NPeAMETOB.

Installation

The Danfoss ball valves can
be installed in all positions.

Einbau

Die Danfoss Kugelhdhne
kénnen in allen Positionen
eingebaut werden.

Installation

Danfoss kugleventiler kan
monteres i alle stillinger.

Montaz

Zawory kulowe Danfoss
moga by¢ montowane w
dowolnej pozycji.

MoHTax

LLlapoBbie KpaHbl Danfoss
MOTYT YCTaHaBNMBATbLCA B
Nt060OM NMONOKEHNN.

At welding procedure only
use qualified welders. Do not
heat up the valve
unnecessarily.

The ball must be in fully
opened position during
installation.

Beim Einschweien muB die
SchweiBung vom qualifizier-
ten SchweiBer ausgefiihrt
werden. Der Hahn darf nicht
unnoétig aufgewdrmt werden.
Die Kugel mu wahrend
Einbau des Hahnes in ganz
offener Stellung sein.
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Ved indsvejsning skal svejs-
ning udferes af kvalificeret
svejser. Undga at opvarme
ventilen ungdvendigt. Kuglen
skal sta i helt dben stilling
under montage.

Przyspawanie zaworu
powinno by¢ wykonane
przez wykwalifikowanych
spawaczy. Nalezy unikac
przegrzania zaworu. Podczas
spawania zawdr musi by¢ w
petni otwarty.

CBapouHble paboTbl MOTyT
NPON3BOANTLCA TONbKO
KBannULMPOBaHHbIMMK
cBapwmkamn. bes
HeobxoAnMoCTy He
HarpeBawTe KpaH.

B npouecce moHTaxa
LLapOBOW 3aTBOP KpaHa
[I0/KeH ObITb B NOSIHOCTbHIO
OTKPbITOM MONOXKEHUN.




If the valve is used as a service
valve, we recommend to
close with a safety plug so
that the valve can be left in
open position.

If the valve is used as an end
stop valve, we recommend to
close with an end plate/clo-
sing cap until a later expan-
sion of the system and leave
the valve in open position.

This way it is secured that the
seat rings and the ball are
surrounded by water both
lubricating the seat rings and
protecting the surface of the
ball in the best possible way
against sediments of sludge,
oil, slags etc..

DEUTSCH

Wenn der Hahn als Entlif-
tungs- und Entleerungshahn
benutzt wird, empfehlen wir,
diesen mit einem Blindstop-
fen abzuschlieen und den
Hahn in offener Stellung zu
belassen.

Wenn der Hahn als Endhahn
bis zu einer spateren Erwei-
terung des Systems benutzt
wird, empfehlen wir, diesen
mit einer VerschluBkappe
oder einem Klopperboden
abzuschliessen, so dal3 der
Hahn in offener Stellung
gelassen werden kann.

Hierdurch wird gesichert, daf3
die Sitzringe und die Kugel von
Wasser umgeben sind, und dies
fettet die Sitzringe und schiitzt
die Oberflache der Kugel am
besten gegen Beschichtung
von Schlamm, OI, Schlacken
u.d..

type JIP

Safremt ventilen skal

virke som udluftnings- og
aftapningsventil anbefaler vi
at afslutte med en sik-
kerhedsprop, saledes at
ventilen kan efterlades i aben
stilling.

Hvis ventilen skal bruges som
endestopventil, anbefaler

vi at afslutte med en ende-
bund/slutmuffe, indtil en
senere udvidelse af anlaegget
og efterlade ventilen i aben
stilling.

Herved sikres, at seedepak-
ninger og kugle er omgivet
af vand, som bade smerer
saedepakningerne og beskyt-
ter kuglens overflade bedst
muligt mod belaegning med
slam, olie, slagger m.v..

Jesli zawor jest uzywany jako
zawor serwisowy radzimy
zabezpieczy¢ zawér przed
niepozadanym otwarciem
przez zaplombowanie go w
pozycji zamknietej.

W przypadku zamontowania
zaworu na korcu rurociggu
nalezy zaslepic korkiem
koncéwke zaworu i zostawic
go w pozycji otwartej.

Pozwoli to na lepsze
zabezpieczenie zaworu przed
dostaniem sie do srodka
zanieczyszczen oraz na
lepsze smarowanie pierscieni
uszczelniajacych zawor.

PYCCKUIA

Ecnn KpaH ncnoJjib3dyeTca Kak
CI'IyCKHOVI, pekomeHayeTca
Oep>KaTb €ro B OTKPbITOM
NMONOXEeHNN.

[inAa 3Toro cnepyert 3akpbiTb
CcBOOOAHbIN MAaTPyOOK KpaHa
repmMeTNyHON CbeMHOM
3arnyLwKomn O MOMEHTa ero
UCMONb30BaHMA.

Takasa mepa no3sonAet
MOCTOAHHO CMauvBaTb
BOJOMN YMNOTHUTESIbHbIE
JeTann KpaHa 1 3awmatb
NOBEPXHOCTb LWapa oT
LIAKOBbIX N UANCTbIX
OT/IOXKEHUIN.

The ball valve is maintenance
free. The proper function of
the valve requires a proper
water quality and a proper
installation.

Der Kugelhahn ist wartungs-
frei. Damit der Hahn optimal
funktioniert, ist es notwendig
mit einer guten Wasser-
qualitat zu arbeiten und rich-
tigem Einbau.
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Kugleventilen er vedligehol-
delsesfri. For at ventilen fun-
gerer optimalt er det ngdven-
digt med en god vandkvalitet
og korrekt installation.

Zawory kulowe nie
wymagaja specjalnej obstugi.
Prawidtowsa i dtugotrwata
eksploatacje zaworu zapewni
dobrej jakosci woda i
poprawne zainstalowanie.

LllapoBoii KpaH He TpebyeT
obcnyxnBaHusA. HagexHyto n
[ONroBeYHyto paboTy KpaHa
rapaHTMpyeT aKKypaTHbIN
MOHTaX 1 NCNoNb30BaHne
€ro Ha YnCcTon Bopge.

VI.HA.M3.1S



The valve housing is made

of mild steel and as such

not corrosion resistant. To
avoid corrosion coming from
outside, the valve will either
have to be installed in dry
surroundings, or protected by
watertight insulation or other
effective surface protection.

DEUTSCH

Das Gehduse des Hahnes ist
normalerweise aus St. 37.0
und als solches nicht korrosi-
onsbestandig. Um AuBenkor-
rosion zu vermeiden, muB der
Hahn entweder in trockener
Umgebungen eingebaut sein,
oder durch wasserdichte Iso-
lierung oder andere effektive
Oberflachenschutz geschiitzt
werden.

¢ lg 00

type JIP

Ventilhuset er normalt i St. 37
og som sadan ikke korro-
sionsbestandigt. For at undga
udefra kommende korrosion
skal ventilen enten vaere
installeret i tarre omgivelser,
eller vaere beskyttet af en
vandtaet isolering eller anden
effektiv overfladebeskyttelse.

Obudowa zaworu jest
wykonana z miekkiej stali i
nie jest odporna na korozje
zzewnatrz. Dlatego tez
zalecany jest montaz zaworu
w suchym pomieszczeniu,
badz zabezpieczenie

go przed wptywem
otoczenia przez wykonanie
wodoodpornej izolacji.

PYCCKUA

Kopnyc KpaHa n3rotosnieH
13 HU3KOYrnepoaucTon
CTaNn N He 3alnLLeH

oT Koppo3uu. MosTomy

4NA NpeaoTBpaLLeHna
KOppO3Un KpaH cnegyet
nnbo ycTaHaBNMBaTb B CyXOM
nomeLLeHunn, NM6o NoKpbITb
B/laroHenpPoHM1LaemMom
n3onaumen nnun

3¢ deKTUBHON 3aLUTHON
KpacKom.

Mounting of handle Montage von Handgriff Montering af handtag Montaz uchwytu do YcTaHOBKa PYKOATKM

DN 125 - 150 DN 125 - 150 DN 125 - 150 zaworéw standardowych | | nna kpana Iy 125-150
DN 125 - 150

(reduced bore) (reduzierter Durchgang) (reduceret gennemlgb) (ctanpgapTHbI npoxopa)

Start up Inbetriebnahme Opstart Uruchomienie 3ANYCK

The valves must be activated
slowly several times after

the system has been rinsed
through and filled with water
before the pressure testing

is taking place. this way a
good evacuation of the cavity
around the ball is achieved
and the sealing surfaces are
lubricated with water.

The seat rings are made of
carbon reinforced teflon and
the good friction qualities are
to some extend depending
on the water as lubricating
substance.

If the system is not rinsed
through, the sealing surfaces
can be damaged during acti-
vation.

Fir alle Hahne gilt, daR die
Hahne, nach dem die Anlage
durchgespult und mit Wasser
aufgefillt worden ist und vor
der Druckprifung, mehrere
Male langsam betatigt wer-
den sollen. Hierdurch erzielt
man eine gute Entliftung des
Hohlraumes um die Kugel
herum und die Dichtungs-
flachen werden mit Wasser
gefettet.

Die Sitzringe sind aus gefull-
tem Teflon hergestellt und die
guten Friktionseigenschaften
sind in gewissen Umfang
vom Wasser als Schmierstoff
bedingt.

Falls die Anlage nicht durch-
gesplilt wird, kdnnen die
Dichtungsflachen bei Betati-
gung beschadigt werden.
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For samtlige ventiler gaelder,
at ventilerne - efter gennem-
skylning og pafyldning af
vand pa anlaegget, og inden
trykpregvning finder sted

- skal aktiveres langsomt flere
gange. Herved opnas en god
udluftning af hulrummet
omkring kuglen, og teetnings-
fladerne smgres med vand.

Saedepakningerne er frem-
stillet af kulstofforstaerket
teflon og de gode friktions-
egenskaber er i nogen ud-
streekning betinget af vandet
som smgremiddel.
Gennemskylles anlaegget ikke
kan teetningsfladerne blive
beskadiget ved aktivering.

Zawor powinien by¢
uruchamiany kilkakrotnie

i bardzo powoli po

uprzednim wyptukaniu i
napetnieniu instalacji, ale
przed wykonaniem préby
cisnieniowej. Pozwala to

na wiasciwe oproéznianie
zagtebien wokét kulii
poprawne smarowanie gniazda
zaworu przez wode. Pierécienie
uszczelniajace sg wykonane z
grafitu powlekanego teflonem,
ktéry zaczyna wykazywac
swoje dobre wtasciwosci cierne
po uprzednim zwilzeniu woda.
Kazde uruchomienie zaworu

w przypadku, gdy instalacja

nie jest przeptukana przez
wode moze spowodowac
uszkodzenie powierzchni
gniazda zaworu.

Mepep ncnblITaHNAMY Ha
repMeTUYHOCTb CMCTEMA
LOMKHa 6bITb MPOMbITa U
MeZJSIEHHO 3aMOfIHEHA YMCTON
BOZIOW. DTUM JOCTUFAETCA
3¢PeKTMBHOE yaaneHve
BO3AYLUHbIX CKOMJIEHUN 13
nonocTen KpaHa BOKPYr
Lwapa 1 HagexHas ero cMaska
BO/IOM.

KonbueBble ynaoTHeHuA
Lapa BbIMOSHEHbI 13
TednoHa c rpadpuToBLIM
HanonHeHnem. Takomn
MaTepuan obecneyviBaet
MVHVManbHOE TPEHME TONbKO
npun cMa3Ke ero BOAOWN.

Ecnu cnctema He npombiTa, TO
YMOTHAIOLLME NMOBEPXHOCTU
MOTYT 6bITb MOBPEXAEHbI B
MOMEHT 3anycka.




Pressure testing of the
system

The valve has been pressure
tested at the factory. When
pressure testing the finished
pipe system the valve will be
pressure tested once again.

Pressure testing against

a closed valve has to be
avoided, if possible. If it is
still necessary to pressure
test against a closed valve,
then you have to be aware of
the pressure being built up
controlled and gradually. No
pressure peaks are allowed.

DEUTSCH

Priifung der Anlage
unter Druck

Der Hahn wurde im Werk
einer Druckprifung unterzo-
gen. Bei Druckpriifung des
fertigen Rohrsystems sollte
der Hahn nochmals druckge-
pruft werden.

Druckpriifung gegen einen
geschlossenen Hahn ist,
wenn maglich, zu vermeiden.
Falls es notwendig ist gegen
einen geschlossenen Hahn
druckzuprifen, mu3 man
besonders aufmerksam sein,
daf3 der Druck kontrolliert
und allmahlich aufgebaut
wird. Druckstof3e sind nicht
erlaubt.

type JIP

Trykprevning af an-
laegget

Ventilen er blevet tryk-
provet pa fabrikken. Ved
trykprevning af det feerdige
rersystem, vil ventilen blive
trykprevet endnu en gang.

Trykprevning mod en lukket
ventil skal sa vidt muligt
undgas. Hvis det er ngdven-
digt at trykpreve mod en
lukket ventil, skal man vaere
saerdeles opmarksom p3, at
trykket opbygges kontrolleret
og gradvist.

Tryksted er ikke tilladt.

Préba cisnieniowa

Zawor zostat przetestowany
cisnieniowo w fabryce. W
momencie wykonania préby
cisnieniowej catej instalacji,
zawor bedzie sprawdzony
ponownie.

Nalezy unika¢ wykonywania
préby cisnieniowej przy
zamknietym zaworze.

W przypadku, gdy jest

to nieuniknione nalezy
kontrolowac cisnienie tak,
aby wzrost byt stopniowy i
powolny.

Niedopuszczalne sg zadne
skokowe zmiany ci$nienia.

PYCCKUA

UcnbiTaHna Ha
repmMeTNYHOCTb

KpaH ncnbitbiBaeTcA Ha
repMeTUYHOCTb Ha 3aBofe-
nsrotosutene. Bropon

pa3 KpaH npoBepseTcs

Ha repMeTUYHOCTb

BMECTE C UCMbITaHUAMMN
TPy6ONpPOBOAHON CUCTEMDI.
o Bo3moXKHOCTY cnepyeT
n3beratb UCMbITaHNIA
CUCTEMbI MPU 3aKPbITOM
KpaHe. Ecnu 310 HensbexHo,
TO C/ieflyeT NnoBbILaTh
[aBJIeHME B CUCTEME
NoCTeneHHo.

Pe3koe nosbiweHne
[JaBneHna HeJonyCTUMO.

Function test

After the pressure testing you
must operate the valve sev-
eral times to test the function
of the valve and to ensure a
water film on all sea-

ling surfaces.

If the system will not be taken
into operation immediately
after pressure testing, be sure
the temperature will not go
below 0 °C. Remaining water
will freeze and the valve may
be damaged.

Funktionstest

Nach der Druckpriifung

muf der Hahn mehrmals
betatigt werden, um den
Hahn auf Funktion zu priifen
und um zu sichern, daf3 die
Dichtungsflachen mit Wasser
gefettet werden.

Wenn das System nicht sofort
nach der Druckpriifung in Be-
trieb genommen wird, muf3
besonders darauf geachtet
werden, daB die Temperatur
0 °C nicht unterschreiten
darf.

Das restliche Wasser wiirde
einfrieren und der Hahn
konnte beschadigt werden.
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Funktionstest

Efter trykprevning aktiveres
ventilen flere gange for at
funktionsteste ventilen og
sikre, at teetningsfladerne
smgres med vand.

Hvis systemet ikke saettes i
drift straks efter trykprovnin-
gen, skal man veere opmaerk-
som pa, at temperaturen ikke
ma komme under 0 °C.
Resterende vand vil fryse

og ventilen vil maske blive
beskadiget.

Sprawdzenie dziatania

Po przeprowadzonej
pomysinie prébie
cisnieniowej nalezy pokrecic¢
kilkakrotnie pokrettem
zaworu. Pozwoli to na
sprawdzenie poprawnosci
dziatania oraz upewnienie
sie, ze woda wypetnia cata
przestrzen wokot gniazda
Zaworu.

W przypadku, gdy instalacja
nie bedzie uzywana przez
dtuzszy czas nalezy upewnic
sie, ze temperatura otoczenia
nie spadnie ponizej 0

°C. W takim przypadku
pozostawiona woda moze
zamarzng¢ i uszkodzi¢ zawor.

MpoBepka
paboTocnoco6HOCT

MNocne ncnbiTaHn Ha
repMeTUYHOCTb HeOOXOAMMO
[aTb BO3MOXHOCTb
HEeCKOJbKO pa3, MOBEPHYTb
3aTBOp KpaHa C TeM, 4Tobbl
NpoBepPUTb NPaBUIIbHOCTb
ero GyHKLUMOHMPOBaHMA ©
obecneunTb 06pasoBaHmne
BOAHOW MJIEHKM Ha BCeX
TPYLLUXCA MOBEPXHOCTSIX.
Ecnv nocne ncnbitaHunm Ha
repMeTUYHOCTb CMCTeMA
HeKoTopoe Bpems He

OyneT 3KCMyaTMpOBaThCA
1 Npu 3TOM Temnepatypa

B MOMELLEHNUN MOXKET

6bI1Tb HUXe 0 °C, To BCe
Tpy6onpoBoabl JOMKHbI ObITh
NMONHOCTbIO OMOPOXKHEHDI
BO M3bexaHve pa3pyLieHus
KpaHa B pe3ynbTraTe

3amMep3aHnA BOAbl.

VI.HA.M3.1S



In operation

Safety note

Operation of the ball valves
must only be performed by
qualitied, trained and autho-
rized personnel.

The operator must use suit-
able gloves when operat-
ing insulated substations or
pipelines with medium
temperatures of more than
130°, or operating uninsu-
lated substations or pipelines
with medium temperatures of
more than 60-65°C.

The ball valve is an ON/OFF
valve and must as such
always be in a complete
opened or closed position.

DEUTSCH

In Betrieb

Sicherheitshinweis:
Absperrarmaturen sollen
nur durch authorisiertes

und eingewiesenes Personal
betatigt werden.

Wenn isolierte Leitungen mit
mehr als 130° C betrieben
werden oder unisolierte
Leitungen mit mehr als 60°

- 65° C betrieben werden,
dann sind Handschuhe beim
betdtigen zum Schutz vor
Verbrennungen zu tragen.

Der Kugelhahn ist vom
AUF/ZU Typ und soll deshalb
entweder ganz offen oder
geschlossen sein.

type JIP

I drift

Sikkerhedsanmeerkning
Betjening af kugleventiler
ma kun foretages af kvalifi-
ceret, treenet og autoriseret
personale.

Operatgren skal bruge
handsker, nar han betjener
isolerede substationer eller
rerledninger med medium-
temperaturer pa mere end
130°C, eller uisolerede sub-
stationer eller rorledninger
med mediumtemperaturer pa
mere end 60-65°C.
Kugleventilen er af on/off
typen og skal derfor enten
vaere helt aben eller helt
lukket.

W trakcie pracy

Warunki bezpieczenstwa
Czynnosci zwigzane z
montazem, uruchomieniem i
obstuga zaworéw kulowych
moga by¢ dokonywane
tylko i wytacznie przez osoby
uprawnione i odpowiednio
wykwalifikowane.

Podczas obstugi (serwiso-
wania) weztéw cieplnych lub
rurociggéw zaizolowanych

z czynnikiem grzewczym

o temperaturze powyzej
130°C. lub niezaizolowanym
z czynnikiem grzewczym o
temperaturze powyzej 60

- 65°C., koniecze jest uzycie
specjalnych rekawic.

PYCCKUA

dKcnnyaTtauua

Mepbi 6e30nacHocTN

K paboTe c waposbiMmn
KpaHamu fonyckaeTcs
KBanMoULUMPOBAHHbBIN
repcoHan, UsyumsLUni UX
YCTPOWCTBO 1 NpaBuna
TEXHWKM 6e30MmacHOCTU.
Heobxoavmo rcnonb3oBatbh
3alUMTHbIe NepyaTKn B ClyJae,
ecnv paboTbl NPON3BOAATCA
npu Temnepatype pabouer
cpegbl cBbiwwe 130° C

ANA N30NNPOBAHHOIO
Tpybonposoaa 1 npu
Temnepatype pabouer
cpegbl cBbilwe 60-65°C

A7 HEN30/IMPOBAHHOTO
Tpy6onposogaa.

LLlapoBow KpaH ABnAeTcA
3aMopHbIM ABYXMO3ULMOHHbIM

Only during filling or empty-
ing the system, the valve may
be in a partly open position
for a short time.

To ensure the proper function
of the valve, it must be ope-
rated frequently, (i.e. 1 to 4
times per annum depending
on the water quality).

Der Kugelhahn darf nur ganz
kurzzeitig zum Drosseln
verwendet werden: z.B beim
Fillen oder Entleeren der
Anlage. Es ist notwendig den
Hahn haufig (d.h. 1 - 4 Mal pro
Jahr von der Wasserqualitat
abhédngig) zu betatigen, um
zu sichern, daf3 er optimal
funktioniert.

Kun i forbindelse med pafyld-
ning eller aftapning af vand
fra anleegget ma ventilen sta
delvist aben i kortere tid.

Det er ngdvendigt at betjene
ventilen jeevnligt (d.v.s. 1

- 4 gange pr. ar afhaengig af
vandkvaliteten) for at sikre, at
den fungerer optimalt.

Zawor kulowy jest zaworem
typu ZAMKNIETY / OTWARTY
i jako taki zawsze musi by¢
pozostawiony w pozycji w
petni zamknietej lub w petni
otwarte;j.

Jedynie w trakcie napetniania
lub oprézniania instalacji do-
puszczone jest krotkotrwate,
czesciowe otwarcie zaworu.

(BKJ1/BbIKJ1) n monxeH Bcerpa
HAXOAUTbCA B MOSIHOCTbIO
OTKPbITOM WA MOMHOCTbIO
3aKPbITOM MOJOXKEHNN.
JInwb B npouecce 3anonHeHns
WK CNycKa CUCTEMbI KpaH
MOXET ObITb B YaCTUUYHO
OTKPbITOM MOJSIOXKEHUN HA
HenpoJoIKMTENbHOE Bpemsl.
[ina obecneyeHusn
pPaboTOCNoCo6HOCTM KpaHa

To operate the valve build up
the torque and have some
patience to allow the sealing
surfaces to slip.

Increase the torque until the
ball moves.

Hammering the handle or
other sudden impacts are
strictly forbidden.

Um den Kugelhahn zu &ffnen,
ist es nach langerem Betrieb
notwendig ein gewisses
Drehmoment zu Gberwinden.
Bitte vorsichtig vorgehen da-
mit sich Ablagerungen I6sen
kénnen.

Es darf nie auf den Handgriff
gehdammert oder andere
plotzliche StoBe oder Ruck-
bewegungen vorgenommen
werden.
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For at betjene ventilen, skal
der opbygges et passende
drejningsmoment, som fast-
holdes. Udvis talmodighed
med hensyn til at fa teetnings-
fladerne til at slippe. Forag
drejningsmomentet gradvist
indtil kuglen bevaeger sig.

Der ma ikke hamres pa hand-
taget eller foretages andre
pludselige stad eller ryk.

W celu zapewnienia popraw-
nosci dziatania zaworu nalezy
poruszy¢ pokrettem zaworu,
co najmniej 1 do 4 razy w
ciggu roku, w zaleznosci od
jakosci wody.

Otwieranie i zamykanie
zaworu powinno odbywac sie
powoli i zmatg sitg nacisku na
pokretto. Zwiekszy¢ moment
obrotowy mozna dopiero po
poruszeniu sie kuli wewnatrz
zaworu.

MaHUMYNALNUM C HUM JOJIXKHbI
6bITb JOCTAaTOYHO YaCTbIMM (He
MeHee 4 pa3 B rog).

[lnAa noBopoTa KpaHa nnaBHO
yBenuuuBanTe ycunue,
npuvKnagbiBaeMoe K ero
pyKOATKe, 1O TeX Nop, NoKa
3aMopHbIN Wap He CABUHETCA
C MecTa.

3anpeLyaeTtca Ncnosb3oBaTb
[OMOHUTENIbHbIE pblYaru Unu
NpVKnagblBaTb K pyKoATKe
yAapHble Harpy3Ku.
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Varnostni napotki

Le ¢e boste brezpogojno
upostevali navodila, se boste
izognili poskodbam oseb in
okvaram krogelne pipe.

MontaZo in prvi zagon lahko
opravi le ustrezno strokovno
usposobljena in pooblas¢ena
oseba.

Upostevajte navodila
izdelovalca in upravitelja
naprave.

Sigurnosne napomene

Pre montaze i pustanja u rad,
pazljivo procitajte i razmotrite
uputstvo za montazu i
pustanje u rad.

Neophodnu montazu i
pustanje u rad moze da
izvrsi jedino kvalifikovano,
obuceno i ovlas¢eno osoblje.

Molimo vas da se pridrzavate
uputstava proizvodaca il
operatera sistema.
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Bezpecnostni pokyny

Jesté nez zacnete kohout mon-
tovat a uvadét do provozu je
potieba si peclivé procist mon-
tazni ndvod a ndvod k uvedeni
do provozu.

Potfebné montazni operace

a postupy pfi uvadéni do
provozu mUize provadét pouze
kvalifikovany, vyskoleny a pové-
feny pracovnik.

Vzdy se ujistéte, ze postupujete
podle navodu a instrukci vyrob-
ce ¢i provozovatele systému.




SLOVENSKO

Skladiscenje in ravnanje z
izdelkom pred montazo

Ventil skladiscite v suhem

in prezracevanem prostoru.
Zascitne pokrove na
prikljuckih odstranite Sele

tik pred montazo. S tem
preprecite, da bi v pipo prodrl
pesek, kovinski delci in drugi
tujki.

Skladistenje i rukovanje
pre ugradnja

Skladistite slavine u suvoj i
dobro provetrenoj
prostoriji. Zastitni poklopci na
krajevima slavina

treba da se uklone
neposredno pre montaze
kako pesak, metalne cestice i
sl. ne bi usli u slavinu.

type JIP

Skladovani a manipulace
pred instalaci

Kohout skladujte v suché a dob-
fe vétrané mistnosti. Zaslepky

z obou koncl kohoutu odstran-
te az tésné pred instalaci. Tim
zabranite moznému vniknuti
pisku ¢i kovovych castecek do
vnitiniho mechanismu kohoutu.

Montaza

Krogelne pipe Danfoss
lahko pri montazi obrnete v
katerikoli polozaj.

Montaza

Danfoss loptaste slavine
mogu da se montiraju u svim
polozajima.

Instalace

Kohouty Danfoss je mozné
instalovat v jakékoliv poloze.

Ce pri montazi uporabljate
varjenje, naj ga opravi le
strokovno usposobljen
varilec. Izogibajte se
nepotrebnemu segrevanju
pipe.

Med montazo naj bo krogla
pipe v povsem odprtem
polozaju.

Prilikom zavarivanja koristite
samo kvalifikovane
zavarivace. Nemojte da
zagrevate slavinu

ukoliko to nije neophodno.

Lopta slavine mora da bude u
potpuno otvorenom poloZaju
tokom montaze.
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Svaredské prace mlze provadét
pouze kvalifikovany svarec.
Snazte se kohout pfi svafovani
nadmérné nezahfivat.

Kulovy kohout musi byt béhem
instalace pIné otevien.
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Ce uporabljate pipo kot
odzracevalni ali praznilni
ventil, priporo¢amo, da jo
zaprete s cepom. Pipa lahko v
tem primeru ostane odprta.

Ce je pipa names¢ena

kot kon¢ni zaporni organ

na tistem mestu, kjer se
predvideva razsiritev sistema,
priporo¢amo, da jo zaprete s
slepo prirobnico ali zapornim
¢epom. Pipa naj ostane v tem
primeru odprta.

Na ta nacin boste zagotovili,
da bo voda oblivala sedezne
obroce in kroglo pipe ter
hkrati mazala sedezne obroce
in zas¢itila povrsino krogle
pred muljem, oljem, brozgo
itd.

Ukoliko se slavina koristi kao
servisna armatura
preporucujemo da se
zatvori sigurnosnim cepom
kako bi slavina

mogla da se ostavi u
otvorenom polozaju.

Ukoliko se slavina koristi kao
zavr$na zaporna armatura,
preporucujemo da se sistem
zatvori sa krajnjom plocom/
blindom za zatvaranje

do naknadnog prosirenja
sistema i da se slavina ostavi u
otvorenom poloZzaju.

Na ovaj nacin se obezbeduje
da prstenovi sedista i lopta
budu okruzeni vodom ¢ime
se podmazuju prstenovi
sedista i Stiti povrsina lopte
na najbolji mogudi nacin od
naslaga mulja, ulja, pepela,
itd.

type JIP

Jestlize kohout bude slouzit
jako servisni, doporucujeme ho
ukoncit pomoci bezpecnostni
zatky a kohout tak bude mozné
ponechat otevieny.

Jestlize kohout bude slouzit
jako koncovy, doporucujeme

do doby pfipadného rozsifeni
soustavy, ho ukoncit pomoci
zaslepky/koncové desky. Kohout
ponechte otevieny.

Tento zpUsob instalace a pouziti
zabezpedi, Ze sedlové krouz-

ky a koule budou ponorené

ve vodé, ktera bude sedlové
krouzky ,promazavat” a zaroven
chrénit plochu uzaviraci koule
nejlepsim moznym zplsobem
pred pfipadnymi sedimenty,
olejem, drti, apod.

Krogelne pipe ni potrebno
vzdrzevati. Za pravilno
delovanje pipe zadoscata
uporaba vode ustrezne
kakovosti in strokovna
montaza.

Loptasta slavina ne zahteva
odrzavanje. Pravilan rad
slavine zahteva adekvatan
kvalitet vode i
odgovarajucu instalaciju.
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Kulovy kohout nevyzaduje
zadnou udrzbu. Spravny a bez-
poruchovy provoz vyzaduje
spravnou kvalitu vody a dobré
provedeni instalace.

10
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Ohisje pipe je obicajno
izdelano iz jekla St. 37,0 in
torej ni odporno na korozijo.
Rjavenje preprecite tako,

da pipo namestite v suhem
okolju ali pa jo zas¢itite

z vodoodporno izolacijo
oziroma drugimi uc¢inkovitimi
sredstvi za povrsinsko zascito.

Kuciste slavine je napravljeno
od mekog celika i

kao takvo nije otporno na
koroziju. Da bi se

izbegla korozija sa spoljne
strane,

potrebno je slavinu montirati
u suvom

okruzeniju ili je zastititi
vodootpornom

izolacijom ili nekom drugom
efikasnom povrsinskom
zastitom.

type JIP

Téleso kohoutu je vyrobené

z mékké oceli a proto neni tak
odolné proti korozi. Aby nedo-
chazelo ke korodovani vnéjsich
Casti, je potfeba kohout instalo-
vat do suchého prostredi nebo
ho opatfit vodé odolné izolaci
nebo opatfit jinym zplsobem
ochrany proti povrchové korozi.

Montaza rocice
DN 125-150

(Omejitvena luknja)

Montaza rucice
DN 125 - 150
(redukovani otvor)

Montaz paky
DN 125-150

Prvi zagon

Za vse pipe velja, da jih
morate potem, ko sistem
izperete in napolnite z vodo,
pred tla¢nim preizkusom
veckrat pocasi odpreti in
zapreti. Na ta nacin boste
spravili zrak iz morebitnih
zepov ob krogli pipe in
omogocili dostop vode do
tesnilnih povrsin. Sedezni
obroci so izdelani iz teflona
ojacanega z ogljikom.

Za doseganje primerno
majhnega trenja je v doloceni
meri nujno, da so tesnilne
povrsine oblite z vodo.

Ce naprave ne izperete,

se lahko pri odpiranju oz.
zapiranju pipe tesnilne
povrsine poskodujejo.

Pustanje u rad

Slavine se moraju nekoliko
puta lagano otvoriti/zatvoriti
nakon $to se

sistem ispere i napuni vodom
a pre nego 3to se izvrsi
testiranje na pritisak.

Na taj nacin se uspesno
odstranjivanjuju

Supljine oko lopte, a
zaptivne povrsine se
podmazuju vodom.
Prstenovi sedista su
napravljeni od teflona
ojacanog ugljenikom i dobar
kvalitet po pitanju trenja
unekoliko zavisi od vode kao
sredstva za podmazivanje.
Ukoliko sistem nije dobro
ocis¢en, zaptivne povrsine
mogu da se ostete

tokom otvaranja/zatvaranja.
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Uvedeni do provozu

Po proplachnuti celé soustavy
a naplnéni vodou je nutné
kulové kohouty uvadét pred
tlakovou zkouskou do provozu
pozvolné.

Touto cestou budou z kulového
kohoutu odstranény veskeré
vzduchové bubliny a zajisténa
dokonala tésnici plocha, ktera je
,promazavana”“ vodou.

Tésnici krouzky jsou vyrobené

z teflonu (PTFE), ktery je vyztu-
zen uhlikovymi vlakny. Dobré
kluzné vlastnosti do urcité miry
zavisi na vodé, které predstavuje
mazaci médium.

Jestlize soustava nebude dobre
proplachnuta, tésnici plocha
muze byt poskozena béhem
uvadéni do provozu.

n
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Tla¢ni preizkus sistema

Pipa je tla¢no preizkusena v
tovarni. Pri tla¢cnem prizkusu
celotnega sistema se sistem
ponovno tla¢no preizkusi.

Ce je le mogoce, se izognite
tla¢nemu preizkusu pri zaprti
pipi. V nasprotnem primeru
morate $e zlasti paziti na
nadzorovano in postopno
dvigovanje tlaka.

Tla¢ni udarci niso dovoljeni.

Testiranje sistema na
pritisak

Slavina je testirana na pritisak
u fabrici. U toku testiranja na
pritisak zavrsenog cevnog
sistema, slavina ¢e jos$ jednom
biti testirana na pritisak.
Testiranje na pritisak sa
zatvorenom slavinom

treba izbedi ukoliko je to
moguce. Ukoliko je ipak
neophodno vrsiti test sa
zatvorenom slavinom,

treba da budete pazljivii da
pritisak podizete kontrolisano|
i postepeno.

Nije dozvoljen nagli rast
pritiska.

type JIP

Tlakova zkouska soustavy

Kohout byl jiz tlakové odzkou
Sen ve vyrobnim zavodé. Po pfi-
pojeni do potrubniho systému
bude tlakové zkousce podroben
jesté jednou.

Jestlize je to jen trochu mozné,
tak se snazte neprovadét tla-
kovou zkousku na uzavieném
kohoutu. Jestlize je z jakéhokoliv
dlvodu nutné provést tlakovou
zkousku s uzavienym kohoutem,
tak se ujistéte, ze rlist tlaku bude
pozvolny a dobre kontrolova-
ny.V zadném pripadé nejsou
povolené kratkodobé extrémni
hodnoty tlaku.

Preizkus delovanja

Po tlatnem preizkusu morate
preizkusiti pravilno delovanje
pipe tako, da jo veckrat
odprete in zaprete. Hkrati
boste s tem poskrbeli za
pravilno mazanje tesnilnih
povrsin z vodo.

Ce sistema ne boste
uporabljali takoj po tlatnem
preizkusu, morate Se zlasti
paziti, da se temperatura ne
bo spustila pod 0°C. Voda,
ki je ostala v pipi, bi lahko

v tem primeru zmrznila in
poskodovala pipo.

Test funkcionisanja

Nakon testiranja na pritisak,
potrebno je otvoriti/zatvoriti
slavinu nekoliko puta kako
bi se testirala funkcionalnost
slavine i obezbedio tanak
sloj vode na svim zaptivnim
povrsinama.

Ukoliko se sistem ne pusta u
rad odmah nakon testiranja
na pritisak, pazite da se
temperatura ne spusti ispod
0 °C. Voda koja je zaostala ce
se zalediti i slavina moze da
se osteti.
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Funkéni zkouska

Po provedené tlakové zkousce
je potfeba kohout nékolikrat
vyzkouset a zjistit, zda plni
dokonale svoji funkci. Ujistéte
se, ze vsechny pracovni plochy
kohoutu jsou,promazévané”
vrstvickou vody.

Jestlize nebude soustava
uvedena do provozu ihned po
provedené tlakové zkousce,

tak zajistéte, aby teplota nikdy
neklesla pod bod mrazu (0°C).
Zbytkova voda by v kohoutu
zamrzla a mohla by ho nevratné
poskodit.
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Med obratovanjem

Varnostno opozorilo

S krogelnimi pipami smejo
upravljati le kvalificirani,
usposobljeni in pooblasceni
delavci.

Upravljalec mora uporabljati
ustrezno osebno zascitno
opremo (rokavice) vedno, kadar
upravlja z izoliranimi toplotnimi
podpostajami in cevovodi, v
katerih temperatura medija
presega 130°C, ali pri upravljanju
neizoliranih toplotni podpostaj
in cevovodov s temperaturami
medija visjimi kot 60-65°C.

Prilikom rada

Upozorenje

Ugradnju, odrzavanje i
servisiranje loptastih slavina
moraju raditi isklju¢ivo
ovlascene osobe.

Monter mora koristiti zastitne
rukavice kada radi sa:

- izolovanom podstanicom ili
cevovodom sa temperaturom
medijuma vec¢om od 130°C

- neizolovanom podstanicom
ili cevovodom sa
temperaturom medijuma
ve¢om od 60° - 65° C.

type JIP

Bezpecnostni poznamka

Kohout miZe obsluhovat pouze
kvalifikovany, vyskoleny a pové-
feny pracovnik.

V ptipadé provozu kohoutu s izo-
lovanou vyménikovou stanici ¢i

s izolovanym potrubim pfi stfed-
nich teplotach resp. pfi teplotach
vyssich nez 130°C a také v pfi-
padé neizolované vyménikové
stanice nebo potrubi o stiedni
teploté resp. s teplotu vyssi

nez 60-65°C, obsluha kohoutu
musi byt vybavena vhodnymi
rukavicemi.

Kulovy kohout funguje na princi-
pu OTEVREN/ZAVREN a nelze ho
tedy ponechavat v pooteviené
poloze, tzn. ze musi byt vzdy zce-
la otevien nebo zcela uzavien.

Krogelna pipa deluje kot zaporni
ventil in mora biti torej povsem
odprta ali zaprta.

Le pri polnjenju ali praznenju
sistema je lahko pipa nekaj ¢asa
samo delno odprta.

Pipo morate obcasno (1 do 4
krat letno, odvisno od kakovosti
vode) odpreti in zapreti, saj s
tem zagotovite njeno pravilno
delovanje.

Loptasta slavina je ON/OFF
slavina i kao takva mora

uvek da bude u potpuno
otvorenom ili zatvorenom
polozaju. Jedino prilikom
punjenja ili praznjenja
sistema, slavina moze da
bude u delimi¢no otvorenom
polozaju kratko vreme.

Ecen

Kohout mize byt kratkodobé
castecné otevien pouze v tom
pfipadé, kdy se soustava vy-
prazdnuje nebo naplnuje.
Aby kohout pracoval po celou
dobu spravné a bezporucho-
Vvé, je potieba ho pouzivat

(v zavislosti na kvalité vody ho
doporucujeme pouzit 1x a 4x
doroka).

Za odpiranje in zapiranje pipe je
potreben dolocen navor, poleg
tega pa je potrebno pocakati
nekaj trenutkov, da se tesnilne
povrsine locijo od krogle. Navor
morate postopno povecevati,
dokler se ne pri¢ne krogla
premikati.

Prepovedano je udarjanje s
kladivom po rocici pipe in
drugacna sunkovita uporaba sile.

Kako bi se osigurao pravilan
rad slavine, potrebno je da se
Cesto otvara/zatvara (tj. 1 do 4
puta godisnje u zavisnosti od
kvaliteta vode).

Prilikom upotrebe slavine
postepeno povecavajte obrtni
momenat i imajte strpljenja
kako biste omogucili zaptivnim
povrsinama da skliznu.
Povecajte obrtni momenat dok
se lopta ne pokrene.

Udaranje c¢eki¢em po rudici

ili drugi iznenadni udarci su
najstroze zabranjeni.
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Pfi pouzivani kohoutu vyuzivejte
krutnou silu. Méjte jistou trpé-
livost s tim nez tésnici plochy
zacnou po sobé klouzat.

Zvyste kroutici silu nez se za¢ne
kohoutu otacet.

K otevieni kohoutu, resp. k pU-
sobeni na jeho madlo je pfisné
zakdazano pouzivat napfiklad
kladivo ¢i jina destruktivni
zafizeni.
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